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je spisul 110 vo zdravoslovuo črtico „NaJ« kttća, kako v« jest, rt kultov» treba da hite.'1 V 

Dobrovniku s u prišla na svetlo dva uovn zvezka ГС večkrat oglaäeuega Biankinovega 
dela: >0 tttgoju i njegovanjH evieća, vresnog grtrUja i tin>V,H.« V Oscku jc enciklopedija 
dra. Zoeha dospela do 19. suopiia, Boseuski frančiškan Beting je dovtfil imenitno Svojo 

„ ^ Ј и ч ^ ШоМке crkvt i fraiijevtfkoga reda.* Stjepan Bafariük je popravil in čisto pre-

redil svojo >sPe<tagogijo'\ od katere jc nedavno v tretjem izdanji prijel м svetlo 

I, del: »Usgojoslovj t .* Prof, Petar Nmin je üim založil svoje .frimjere iz deskriptivne 
geometrije." Najimenitnejša i a najkoristnejša knjiga, ki je zadtiji Sas priüla na svetlo, pa 

je gotovo bis^orijski „atlas" za ratumevanje lirvMte zgodovine, ki ga jc izdelal in izdal 

iieutrudljivl profesor Vjck. Klaič. To je čisto liovf, prikazen na književnem polji hrvaškem 

in gotovo je bo vsakdo vesel, kdor se zjmtma za domačo zgodovino, ter hvaležen uče-

nemu gospodu profesorju, da se jc lotil tako težavnega dela, kateremu je le on kos, Zu 

aotmujo, znanstveno vrfldnost tega »ačetja porok nam je Že samö :irtC profesorjevo ; alt 

tudi zunanja obliki hlstorijskega atlasa HrvaŠkega je tako ukusna in dovršena, da bi bits-

vsakemu drugemu lidiodu na Cast. Priporočamo torej ta atlas s katerim Je gospod Klali 

povzdignit vrednost vsem knjigam in razpravam o hrvaški stgodovini, kar najbolje vsa-

kemu omikanemu blo vencu. — Hrvaška Matica je bosenskemu frančiškanu fra Dobroslavu 
BeHću podelila podporo, da izda 1. y.vezck perijodičkega spisu „Novi prijatelj Bosne". 
O letcSnjem delovanji Matice Hrvaške sploh bomo poročali drugo pot, za dalles ome-

njamo le to, da jc ravno dot iskana peta knjiga prevodov grških m latinskih klasikov, v 

kateri j c , ,Heyudotova pwiesf, ki jo je prav lepo poli rva lil uni rojak profesor dr. Musić. 

__ kn j iga „Rada", glasila jugoslovanske akademije, ima tole vsebino: »Kako j c rabila 

rijeCea ires «ovoj slovenskoj knjiži do p rije 50 godi na,« o i prof, M. Valjava r,- „Vesniet 
u slvvenskijem jezicima" « 1 dra, T. Muretiea; ßef/eda pTedsjcdnika dri. f . Rafkog« U 

svečanoj sjeđniei dnć 7. prosinca 1S&71 тјеШј tajnika <1ГА P. Matkwifa; in „Slavkne 
prilike it nnHh gradovih" od dra. K Vrfmtti/a Ob jeonem je akademija izdala svoj Utopi f 

drugo desetletje 1&77 —fBBj', o katerem bomo <> prvi priliki kij vet Spregovoriti 

č r t i c a O Slovenskem litnrgijskem jeziku. V iadnjem zvesku »T.j ubij. Zvonu« 

čitam na str. 255. * Drobtinico slovenskega Hlurgijskcg* jezika ћл Slovenskem.« Želji 

pisateljevi, iziaženi konce™ njegovih od rodoljuhja navdih»enih vrstic, nekoliko ustrezaj 

ta le skromen podatek t L. iSSt>. sem potoval po Dravski dolini. Ü tej priliki obiSćem 

tudi obče znanega, posebno /a severno mejo Si takih Si ovc m. ev vetezasiučnega narodnjaka, 

p reč. gospoda Župnika Kocuvana v Vtihredu. Meti ranimi pogovori ml povd, da poje 

pri slovesnih procesijah 11a Telovo itd. evangelije v s l o v e n s k e m jeziku, V dokaz mi 

pokate veliko knjigo, v koji so bita evangelija Џко ukusnio v novi sloveučmi spisana. 

Tudi mi je pravil, »da so ljudje vedno globoko, do solz gineni, ko /.asi к i ju v mili ma 

terinščini s slovesnim glasom ^peti : ч Gospod bodi z vami! . . . (Kdo se tu ne spomni 

pripovtstl o sv, Metodu>) Je li to slovensko petje tam že od davna v navadi, ali ga je 

011 sam uvel in če ga še sedaj na novi svoji župniji v Lempahu nadaljuje — to mi ni 

znano, Nadejem se pa, da pri bodočem obisku vse natančno pozvem. (l'rosimo! Ured.J 
Ante Goriiljdn, 

Dodatek spisu „Velesalo1' itd., uatisnenem v S, It. (v I. dan avgusta iSSa. l.J 

v „1 .jubij. Zvoni11 od 4S0. strani dalje. 

Na Koroškem Za Vrhom pri H i strici bliau Svdčan, kakor som zvedel, govori 

W i ' t i , set dva, 11, der Sattel, namesto: лгЛ>, sm/ti, n,, "kar mi krmjski Sioveni izrekamo: 

sedlo, sedla-, zatorej ima I Л koreuike: sed, sitzen Koros^ tudi tukaj ,,a:t nameüto , , O L : . K 

W u t je v „Kresi 1 ' i novembra iSS2 r 1. i>a 5З2. str. čitati, da Korosu Roianskega 

raircijft vele: Šalimt kar na KTanjökeni slävu: Setjän, kder se nam zopcL l^aie „a4 ' 111-
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mesto „ e " v koren ik i std, ker j e znano, da Sati* poleg Seljätt Sloji namesto m •Ujm 

alf sedjan w p e t \z koreuike std\ a vrhu tega ni pwab i t i , da j c „ s a l o " , n a m e r o „ s e l o " 

podit&va besedi : Sa&n, ter da isto l ice ,,salo'L za „ s e l o " nahajamo tudi v besedi ; „ V e -

Ша^ nam. J'eUtd<?\ F r - L e T 3 t 1 k t -

Z o p e t n e k a j O Gallusu. V zadnji letošnjega »Zvuna* omenil jc g . J a n k o 

L e b a n mojega lista, k i s e m mu g a o Gallusu pisal dnć i . ju l . iSSi>. I. S to o b j a v o me g . 

pisatelj sili, da puvem, иакај si mislim n a & g a g lasbenega vel ikana rojenega v Idri j i . R a d 

bi bil s icer svoje mnenje, d Ji, prepričanje o rojstvenem kraji Ga l lusovem z fee obdr ia l 

zato, d a b i ročni, ro jen j i Idr i jčami, nihče ne mogel podtikati lokal no-patrijotičnifc n a m e n o v ; 

a ker «daj o tem ne smem (k i j e moltati , tiaj z&pišem 0 rojstvu Gal lusovem to, kar v e m : 

B i l o j e leta 1 8 4 7 — 4 8 . , ko sem mlad d e č k o rad obiskoval svojega sorodnika, J - l f-

v Idri j i . T u sem j e zahajal devetdesetletni moi , katerega smo nazivali T o h i j o J e li to ime 

bilo krstno ali pr i imek, ne vem, Z n a l pa j e t si moi l a t o zanimivo o starih časih govo-

riti, da smo g a mladi in stari radi pokušal i - B i l j c živa kronika, Neki dan nauese go-

vor ica tudi na glasbo, N a v z o č m hišni gospodar Mihelcc vneto proslavl ja tedanjega idrij-

skega organäst a K i usnjar ja ; p o t e m se hva lno omeni s lovc tega . R o b a , ki j e za prospeb 

g lasbe , živet; v Idr i j i , toliko dobrega storil i. t. ti. 

N a to Tob i j s i : »To j e vse res, toda Idr i ja j e imela muzikanta, ki mu g a ni bito 

p ä m na svetu. Stari oče moj mi jft mnogokrat pravi l , da sta nekdaj živela v Idriji brata, 

učitelja Petelina, k i sta biki v muziki na silnem g l l i u . R o j e n a s:a b i l i v Idriji . Posebno 

sc jc odl ikoval v muziki m l a j ü , kateremu so ljudje rekali P e te l i n o v- J a k o p. T a jo bil 

tako umeten, da j e znal sam muziko napisati, ki se j e tako lepo sli&ala, k a k o r bi bili 

a n g e l j d g o d b . Pozneje so J a k o p a i/ Idrije bili zapodil i zato, ker se ni hotel if b t r o v s k o 

v-ero napisati, k a k o r n jegov brat. Ott tistega časa se j e izgubit in l judje so mislili, da si 

j e k j e i iv l jenje vwA. J a z p a sem v mladih svojih lepili s l S a l pridigati i k o f a v Idriji , ki je 

omenil v vrsti s lavnih mol, ki no se v Id i i j i rodili, t«<li nekega ve l ikega m u t a n t a , ka-

teremu j c dni i ud no ime Ca lumbus . Star i poslušalci pa so bili ugenili , da j e bil ta 

človek Petelinov J a k o p h Idrije, ki j e Lam nekje v deveti deie l i umrl ,* 

T a k o j c govor i l star i , resnicoljubni m o i , kateremu gre v c r j c t ; Ä l i l s L i t e r 

to pr ipovedoval brez namena in nepozvan. G , o k r a > i šolski nadzornik L a p a j n e pa j e 

tudi v nekem spisu d o k a i a l , d a je га verske reformaci je učiteljeva! na protestantski šoli 

v Idri j i P e t e l i n . K a k o d o b r o se to strinja s pr ipovedko T o b i j e v o ! Sorodniki Petel inovi 

pa >o živeli že v tem stoletji v Idriji. Zadnji potomec te rodov me j e im ti p r o d a j a l n i 

11* i rgu btiESU idri jske mestno f a m e cerkve in pozneje, ko j e po smrti Petelina to pro-

dajalni 00 in hišo bil kupil K a g n u s , stat j e Se иа g r b ohd prodajalnico lelezen p e t e l i n . 

Zadnji Petelin je bil b a j t t e l6 ponose* na s lovečega svo jega sorodnika J a k o p a . 

Mnenja svojega , da j e bil Gal lus porojc» v l-Jriji , sicer nikomur ne vs i l ju jem; trdno pa sem 

El svojo osebo prepr ičan, da so besede T o t i i e r emićnc . Spočetka mc j c stvar malo 

b r i g a l a ; ko pa sem poaneje čital v MaSekovi Ceciliji P o t o p i s n e podatke O Gal lusu, v 

katerih pravi pisatelj : »Gal lus wurde in K r a i n , im Geburts lande seiner VorHltcm geboren . 

Den Geburtsort kann ich leider so hinge nicht bestimmen, b 's mich der gefä l l ige E i f e r 

irgend eines Patrioten in den Stand setzt, nähere Auskunft über Gal lus 1 Geburtsort und 

dessen Famil ienverhältnisse zu bringen * (Citat i/, spomina.} N a t o se živo domislim pr i 

povedi Tob i j eve . 

Rojstveni kraj Gal lusov staviti s K r a n j s k e g a v kaua lsko okolico na Pr imorsko , 

dozdeva sli meni nevarno, ker s e bo j im, da bi kdo izmed nasprotnikov na<ih potem ne pre-

stavil krnja Ga l lusovega rojstva kam tja doli v debelo, »kjer l imone cveto, a makarone jedri.« D . K i j g e l j 

s i Digi ta lna kn j i žn i ca Sloveni j i 


